Sepher Ezra
Chapter 6
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1. be’dayin Dar'yawesh mal’ka’ sam t'’"'em
ubaqaru H'beyth gin'zaya’ tamah »’'Babel.

Ezra6:1 Then King Daryawesh made a decree, and search was made
the house of s the treasures there in Babel.

<6:1> TéTe Aapelos 6 Baoldevs €éBmkev yvopmv
kal émeokéfaTo év Tals BLfAobnkals, dmov 1 yala kettar év BafuAdwe.
1 Tote Dareios ho basileus ethéken gnomen

Then Darius the king rendered a decree,

kai epeskepsato ¢ tais bibliothékais, hé gaza Babyloni.
and examined ' the libraries, the treasuries Babylon.
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2. w'hish’t’kach »’Ach’m’tha’ b’bir’'tha’ Maday m’din’tah
w’ken-k’thib b’gauah dik’ronah.
Ezra6:2 And there were found in Achmatha in the fortress, is
the province of Maday, , and there was written in it thus: memorandum.
2> kal evpedn év moder év 1) Baper s MMBwv mohews kedaldis pia,
KAl ToOTO ﬁv veypappévov év adTf Tmopvnpa:
2 kai heurethée ¢n polei en té barei tés Medon poleos
And there was found in the city, in the palace of the Mede city,

, kai touto én gegrammenon en auté Hypomnéma;
of a scroll , and this was written in it the record.
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3. bish’nath Koresh mal’ka’ Koresh mal’ka’ sam t'"em beyth-
Y’rush’lem bay’tha’ yith’b'ne’ ‘athar di= dib’chin
w'ushohi m’sob’lin rumeh ‘amin p'thayeh ‘amin .
Ezra6:3 year of King Koresh, Koresh the king made a decree:
the house of Yerushalam, let the house be built, the place
sacrifices, and let its foundations be retained,
its height being cubits and its width cubits;

3> év éreL mporTw Kdpov Baocidéns Kpos 6 Baoilevs ébnkev yvopmv
mepL olkov Tod Beod Tod év Iepovoadnpu: oikos oikodopundNTw kai Tomos,
o ’ \ ’ \ ¥ 14 4 ’ e 7
oV Buoralovow Ta Buortdopata: kal édmkev émappa Vifios mMyels e€nkovTa,

’ 5 ~ / (X
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3 en etei Kyrou basiledos Kyros ho basileus etheken gnomeén
year of king Cyrus, Cyrus the king rendered a decree
oikou tou ¢n Ierousalém;
the house of , the one i1 Jerusalem, saying,

oikos oikodométhéto kai topos, ta thysiasmata;

the house Let be built, and the place of they sacrifice the sacrifices!
kai ethéken eparma huuos pécheis ,

And he appointed its elevation in the height cubits of ,
platos autou pécheon 5

and the width of it cubits ,
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4. nid’bakin di-‘eben g’lal t’latha’ w'nid’bak di-‘a™ chadath
w'niph’q’tha’ =beyth mal’ka’ tith'y’hib.
Ezra6:4 with three rows of great stones and a row of timbers.
And let the expenses be given of the king’s house.

> kal dopoL AlBuvol kpaTatol Tpels, kat dopos EOAwos els
\ e /’ 9 v ~ / /
kal 1 damavr €€ olkov Tod BaotAéws doboeTar-
4 kai domoi lithinoi krataioi treis, kai domos xylinos heis;
and layers stones of fortified three, and new layer of timber!

kai he dapané ex oikou tou basileds dothésetai;
And the expense of the house of the king shall be granted.
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5. w'aph ma’ney beyth- w'kas’pa’ di N’'bukad’netsar
han’peq =heyk’la’ di=H¥Y’rush’lem w’heybel I'Babel yahathibun

wihak 'heyk’la’ di=hi¥'rush’lem 'ath’reh w'thacheth b’beyth .
Ezra6:5 Also let and silver utensils of the house of R
Nebukadnetssar took the temple is 11 Yerushalam

and brought to Babel, be returned and brought to their places in the temple
is 11 Yerushalam; and you shall put them in the house of

\ \ 14 b4 ~ ~ \ 9 ~ \ \ ~ (3
<5> kal Ta okedm olkov Tod Beod Ta dpyvpd kal Ta ypvod, & Nafovyodovooop
b /4 b \ v ~ 9 \ b ’ 9 ~ \ /’
eEMveykev amo olkov 100 év Iepovoadnp katl ékoproev ets BafuAdva, kat SobMTw

\ 9 ’ 9 \ \ \ 9 9 \ 4 T 9 /7 9 v ~ ~
kal ameAbaTw els Tov vaov Tov év Iepovoadmp ém TomOU, 0V €T€DN év olkw ToD Beod.

5 kai ta skeue oikou ta argyra kai ,
And the items of the house of , the ones of , and the ones of silver,
Nabouchodonosor exénegken oikou tou ¢n Ierousalém
Nebuchadnezzar brought forth the house, of the one = Jerusalem,
kai ekomisen cis Babylona, kai dothéto kai apelthato
and carried Babylon; even let them be given, and brought forth

ton naon ton ¢n Ierousalém epi topou,
the temple, of the one i1 Jerusalem, unto the place
etethé en oik
they were set in the house of !
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6. k' an Tatt'nay ~-naharah Sh’thar Boz’'nay
uk’nawath’hon ‘Aphar’s’kaye’ naharah rachiqgin -tamah.
Ezra6:6 Now therefore, Tattenay, of the province the river,
Shethar-Bozenay and your colleagues, the officials of the provinces

are the river, far there.

~ 4 % / ~ ~
<6> viv dwoeTe, émapyol mepav Tod moTapod XabapBovlava
kal ol oVvdovdoL adTdV Adapoayaiol ol év mépa Tod MOTAROD, Lakpav Svtes éketbev'
6 nyn dosete, tou potamou Satharbouzana
Now, you of of the river, Shethar-boznali,

kai hoi syndouloi auton Apharsachaioi hoi
and his fellow-servants the Apharsachites, the ones

tou potamou, makran ekei
of the river, far there.
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7. sh’buqu la”abidath beyth- dek Yahudaye’
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ul’'sabey Yahudaye’ beyth- dek yib’non “al-‘ath’reh.

Ezra6:7 L.eave the work on this house of alone; let of the Yahudim
and the elders of the Yahudim build this house of his place.

9 \ ¥ ’” ~ ~ ¢ 9 4 ~ ’ \ ¢ 4
<I> ddete 16 €pyov olkov Tod Beod ol admyotpevor TdV Iovdatwv kat ol mpeoBiTepor
TV Iovdatwv oikov 100 Beod éxelvov oikodopelTwoav ém Tod TéOTOL AOTOD.

7 aphete to ergon oikou H
And now leave alone the work of the house of ,

ton Ioudaion kai hoi presbhyteroi ton Ioudaion
and of the Jews, and the elders of the Jews!

oikon ekeinon oikodomeitosan tou topou autou.
house of that Let them build its place!
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8. umini sim t’"em I'ma’ di-tha ab’dun =sabey Yahudaye’ ‘ilek
mib’ne’ beyth- dek uminik’sey mal’ka’ di midath naharah
niph’q’tha’ mith’yahaba’ 'gub’raya’ ‘ilek di-la’ ’'batala’.

Ezra6:8 Also I make a decree as to what you shall do the elders of these Yahudim
the building of this house of : that expenses be given
these men the king’s property, of the taxes of the provinces the river,
and they be not hindered.

B> kal am’ épod étedn yvopm pHmoTé TL oo TE pPETA TOV TpecBuTépwv
T&®v Iovdatwv Tod olkodopfjoat oikov Tod Beod éxelvov:

\ \ e /4 7 ~ /4 7 ~ ~ 9 ~ /
Kal Ao VTapXovTev BactAéws TdV popwv TEPAV TOD TOTARLOD ETLPEADS damdvT
éoTo ddopévn Tols Avdpdoiv éxelvols TO p1) kaTapyndfvar

8 kai emou etethé gnome ti poiesete

And me was rendered a decree, if haply you may do somewhat in concert

ton presbyteron ton Ioudaion tou oikodomeésai oikon ekeinon;
the elders of those Jews to build house of that,

kai hyparchonton basileos ton phoron tou potamou

and the subsistence of the king, of the tribute of the river,

dapané didomeneé tois andrasin ekeinois to mé katargethénai;
that an expense given to those men to not cease work!
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9. umah chash’chan ub’ney thorin w'dik’rin w “alawan sh'maya’
chin'tin chamar um’shach k'me’mar kahanaya’ di=bi¥Y’rush’lem lehewe’
mith’y’heb I’hom yom b’yom di-la’ shalu.

Ezra6:9 And that which they have need of, both young bulls, rams, and
a burnt offering of the heavens, and wheat, , wine and oil, as the saying
of the priests is 'n Yerushalam, let it be given o them day by day without fail,

D> kal 6 4v voTéPMRLA, Kal VLovs BodV kal kPLOY Kal Apvovs els OAokavThOoeLs
T® Bed 10D odpavod, Tupovs, dAas, oLvov, EAaLov, KATd TO PHa TOV Lepéwv TOV
v lepovoadnp éoto diddpevov adTols Muépav év NMpépa, 6 éav alTnonov,

9 kai ho =1 hysteréma, kai huious boon kai krion kai

And what deficiency — both male offspring of oxen, and rams, and
holokautoseis tQ tou ouranou, pyrous, , oinon, elaion,
whole burnt-offerings to of the heaven, and wheat, , wine, olive oil,

kata to hréma ton hiereon ton ¢n Ierousalem

according to the word of the priests, the ones 1 Jerusalem,
estd didomenon autois hémeran en hémera, aitesosin,

let it be given to them day day, they should ask!
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10, <li- m’haq’r’bin nichochin sh'maya’
um’tsalayin I'’chayey mal’ka’ ub’nohi.

Ezra6:10 offer sacrifices of sweet odor of the heavens
and pray the life of the king and his sons.

er o ’ 9 ’ ~ ~ ~ 9 ~
10> tva eow mpoodépovTes edwdlas Td Bed Tod oVpavod
kal mpooevywvTaL €is Lwnv Tod Baotdéws kal TAV VGV adToD.

10 prospherontes euodias tQ tou ouranou
a pleasant aroma offering to of the heaven,

kai proseuchontai eis zoén tou basileos kai ton huion autou.
and they might pray the life of the king, and his sons.
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1. umini simt’"em =‘enash < y’hash’ne’ pith'gama’ d’nah yith;n’sach ‘a
=bay’theh uz'qiph yith'm’che’ alohi ubay’theh n’walu yith'"abed “al-d’nah.
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Ezra6:11 And I made a decree man shall alter this word,
let timber be torn his house, and being set up, let him be hanged on it
and let his house be made a dunghill for this.

A1 katl &m’ épod é1ébn yvopn §t mas dvBpwmos, 6s dAA&EeL T pRpa TodTO,
kaBarpebnoetar EOAov éx T1s olkilas adTod kal opbopévos maynoeTal ém’ adTod,
KAl 6 oikos adTod T0 kat’ éue moumbnoeTar.
11 kai emou etethé gnome anthropos, allaxei to hréma touto,

And me was rendered a decree, man changes this word

kathairethésetai xylon ek tées oikias autou
shall be demolished the timber of his house,

kai orthomenos pagesetai autou,

and a stake being straight up he shall be pitched it,
kai ho oikos autou to eme poiéthésetai.
and his house me shall be confiscated.

YY-Cy 4193 ayx ayw yyw 1a £al4v

Ta ya 4ad4-x19 adgud arywald 3ai pdwa e yoy
i goxi 4£Y{JF4 Yoo xyw wyiqa afs yiwy4i s
TPR™OD TARY TR MY DY T NIPN) I

T T NOPNTIR 12300 METp AT oW VT ow

D 72PN NIDDON OYL Nply w07 M8 0oEha
12. w shakin sh’'meh tamah y’magar 2a/=-melek w' am di yish’lach y’deh
hash’nayah I’chabalah beyth- dek Y’rush’lem Dar'yawesh sameth
t'"em ‘as’par’na’ yith' abid.
Ezra6:12 And may has caused His name to dwell there overthrow king

or people put to their hand to alter, and to destroy this house of
is in Yerushalam. [, Daryawesh, have made a decree, let it be done exactly!

\ e 7 * ~ \ ” b ~ /7 /’ /7 \ 7
12> kat 6 Beds, oV kaTaokmVol TO Svopa éxel, kaTaoTpéPer mavTa Bacidéa kal Aadv,
o 9 ~ \ ~ 9 ~ 9 V4 "9 ’ \ o ~ ~ 9 ~ \
0s ékTevel TNV Xelpa adTod aAAdEar 1) ddavicar Tov oikov Tod Beod ékelvov ToV

év Iepovoadmp. éyw Aapelos édmka yvopny: émpelds éoTar.

12 kai R kataskénoi to onoma ekeli,
And of encamps with his name there,
katastrepsei basilea kai laon, ektenei ten cheira autou
he shall eradicate king and people should stretch out his hand
allaxai & aphanisai ton oikon ekeinon ton
to change and remove from view the house of , that one
Ierousalém. Dareios ethéka gnomeén; epimelos estai.

Jerusalem. ! Darius rendered the decree. Carefully let it become!
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13. ‘edayin Tatt’'nay pachath “abar=-naharah Sh’thar boz'nay
uk’nawath’hon lagabel di-sh’lach Dar’'yawesh mal’ka’ k’'nema’ ‘as’par’na’ “abadu.

Ezra6:13 Then Tattenay, the governor of the province beyond the river,
Shethar-bozenai and their colleagues, according to that King Daryawesh had sent,
so they did speedily.
13> Tére Oavbavar émapyos mépav 100 moTapod, ZabapBovlava kal ol cdvdovAoL
aOTod mPos 6 améoTethev Aapelos 6 Baotlevs olTws émolnoav emLeAds.
13 Tote Thanthanai eparchos peran tou potamou, Satharbouzana

Then Tatnai the chief ruler on the other side of the river, and Shethar-boznai,
kai hoi syndouloi autou pros ho apesteilen Dareios ho basileus

and his fellow-servants, according to that sent Darius the king,
houtos epoiesan epimelos.

thus they did carefully.
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14. w'sabey Yahudaye’ banayin umats’l’chin bin’bu’ath Chaggay n’bl ah
uZ’kar’Yah bar="Iddo’ ub’no w’shak’lilu min-ta am Yis'ra’El
umit’“’em Koresh w'Dar’'yawesh w’Ar’tach’shas’t’ melek Paras.

Ezra6:14 And the elders of the Yahudim were successful in building
the prophesying of Chaggay the prophet and ZekarYah the son of Iddo.
And they built and finished according to the commandment of of Yisra’El

and according to the commandment of Koresh, Daryawesh, and Artachshast king of Paras.

14> kat ol mpeoBiTepor TdV lovdatlwv drodopodoav kal ot Aevitar
év mpodmTela Ayyarov Tod mpodiTov kal ZayapLtov viod Addw
Kal dvekodopnoav kal kaTnpTioavto amo yvopns Beod IopanA
kal amo yvopms Kdpov kat Aapetov kat Apbacacta Baodéwv Ilepodv.
14 kai hoi presbyteroi ton Ioudaion gkodomousan kai

And the elders of the Jews and built,

prophéteia Aggaiou tou prophétou kai Zachariou huiou Addo
the prophecy of Haggai the prophet, and Zechariah son of Iddo.

kai angkodomesan kai katértisanto apo gnomeés Israel

And they rebuilt, and made ready by the decree of of Israel,
kai apo gnomeés Kyrou kai Dareiou kai Arthasastha basileon Person.

and by the decree of Cyrus, and Darius, and Artaxerxes kings of Persia.
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15. w'sheytsi’ bay’thah d’'nah yom t'lathah ‘Adar
=hi’ sh’nath~sheth I'mal’kuth Dar'yawesh mal’ka’.

Ezra6:15 And this house was completed on the third day of Adar,
was the sixth year of the reign of King Daryawesh.

15> kal éTélecav TOV 0LkOV TODTOV Ews 'f]p.épas 'rpf,'r'rls p.'rlvc‘)s ASap,
8 €oTLv €tos ékTov 11| Baotdela Aapetov Tod BaotAéws.
15 Kkai etelesan ton oikon touton hémeras trités Adar,

And they finished this house day the third of Adar,

estin etos hekton t€ basileia Dareiou tou basileos.
is in year the sixth of the kingship of Darius the king.
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16. wa abadu b’'ney-Yis'ra’El kahanaya’ w’

ush’ar b’ney-galutha’ beyth- d’nah H'ched’wah.
Ezra6:16 And the sons of Yisra’El, the priests, and the rest of the sons of
the captivity, kept (the dedication) of this house of joy.

\ b ’ e e A\ e e ~ \ e ~
<16> kai émotnoav ol viol IopamA, ol Lepels kal ot AeviTar
Kal oL KATAAOLTToL VLAV dToLkeotas, €ykalvia Tod olkov Tod Beod év eddpooiivy.

16 kai epoiesan hoi huioi Israél, hoi hiereis kai

And they made (the sons of Israel, the priests and
kai hoi kataloipoi huion apoikesias,

and the rest of the sons of the resettlement)

tou oikou euphrosyné.
of the house of gladness.
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17. whaq’ribu beyth- d’nah
torin dik’rin ‘ar’ba” uts'phirey “izin 'chataya’
= =Yis'ra’El - I’'min’yan shib’tey Yis'ra’El.
Ezra6:17 And they offered of this house of bulls,
two rams, four , and 2 a sin offering Yisra’El

male goats, according to the number of the tribes of Yisra’El

\ ’ \ ’ A ~ A ’
(17) KOl TTPOCTVEYKAV €LS T é’YKCLLVLG. TOV Ol:KOU TOV 6600 oo Xovs éKCLTOV,
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KpLoVS dLakoatlovs, &pvols TETPaKOTLOVS, XLLdpous alydv mepl apapTias
vmep mavtos lopanA dmdeka els aplBpov dpvAdv IopanA.

17 kai prosénegkan tou oikou
And they offered house of
moschous , krious dia R
calves - ; rams - two H -
tetra , chimarous aigon hamartias
four ; winter yearlings of the goats a sin offering
Israel eis arithmon phylon Israel.
Israel - , for the number of the tribes of Israel.
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18. wahagimu kahanaya’ biph’lugath’hon w’

mach’l'gath’hon al-"abidath Yrush’lem kik'thab s’phar .
Ezra6:18 And they appointed the priests to their divisions and
their orders the service of is 2t Yerushalam,

as it is written in the scroll of

18> kat éotnoav ToUS Lepels év Sl,al,péoreo-w adTdV kal Tovs AeviTas
€v pLepLopols avTdv émi dovAeta Beod Tod év Iepovoadmp
kata T ypadmnv BuBAlov Mwvoi).
18 kai estésan tous hiereis en diairesesin auton kai

And they established the priests in their divisions, and

merismois auton douleia tou ¢ Ierousalem
their distributions, service of , of the one ' Jerusalem,

kata tén graphén bibliou

according to the writing of the scroll of

Srw4493 wapld qwo 3039949 HF/A-x4 3ly1a-3YI ywoa vy
R WD Ty my3TRI moRnTny mo%amTaa ymn
19. wayaasu b’'ney~hagolah ‘eth-haPasach »'ar’ba ah “asar .

Ezra6:19 And the sons of capivity kept the Passover on the fourteenth

<19> Kai émoimoav ol viol Tis amolkeoilas T0 Taoya
T} TeooapeokaldexdTn Tod pMvos Tod mpdTOU.
19 Kai epoiésan hoi huioi tés apoikesias to pascha
And kept the sons of the resettlement the passover

te tessareskaidekate
on the fourteenth of

Y247a8 Yy Au4y YATCAT Y3Jaya viaea iy
wadt Wayaya yaiu4dy adv1a 2Y3-dyd uFa reuway
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20. hahohamm w' h’echad am t’horlm
wayish’chatu haPesach =b’ney hagolah w’ «’acheyhem hakohanim w’lahem.

Ezra6:20 the priests and together;
of them were pure. And they slaughtered the Passover the sons of captivity,
both their brothers the priests and themselves.

%4 9 ’ [ ~ \ e ~ [ ® ’ \
20> &1L éxabaplodmoav ol Lepels kal ol AeviTal €ws eis mavTes kabapol
kal éodpafav T0 Taoya Tols maoLY vlols THs AmoLkeoLas

\ ~ 9 ~ 9 ~ ~ e ~ \ e ~
kal Tols adeAdols adTAV Tols LepedoLy Kal €aVTOLS.

20 hoi hiereis kai heos heis katharoi
the priests and , s one man were clean.
kai esphaxan to pascha tois huiois tes apoikesias

And they slew the passover for the sons of the resettlement,

kai tois adelphois auton tois hiereusin kai heautois.
and for their brethren the priests, and for themselves.

(2393 Yyt AdYNRAY YA-Iwa (44waays vyt
(449w 234 ayard wqald yads rnq943-ivn x4yeY
57230 591 MM ohawn SR0ITI3 15N 8D
IORTY CTTOR M2 WD a8 pIORTTIN ndnun
21. wayo'k’lu b’ney=Yis'ra’El hashabim mchagolah

w'20! hanib'dal mitum’ath goye-ha’arets hem lid’rosh la Yis'ra’El.
Ezra6:21 The sons of Yisra’El which were come again of captivity,

and 2! those who had separated themselves the impurity of the nations

of the land to join them, ‘0 seek of Yisra’El, ate.

21> kat édayov ol viol IopanA TO Taoya, oL amo ™S dmolkeoias
kal mas 0 ywptlopevos Ths akabapoilas €Bvdv Ths yfis mpos adTovs
Tod ék{nThoal kipLov Bedv IopanA.
21 kai ephagon hoi huioi Israél to pascha, hoi tés apoikesias
And ate the sons of Israel the passover, even they that were o' the resettlement,
kai ho chorizomenos tés akatharsias ethnon tés ges

and separating themself from the uncleanness of the nations of the land
autous tou ekzétesai Israel.
them to seek of Israel.

ATAT WHYW Y ARYWSI YAYA XOgW xRy pwory
Y439 yarar exud War o qyw4-y<y 34 sFav
(44w a4 yrad4a-xi 9

MY QMR D AnRRa 0 NYaw MznTam awynas
NONDRI OO PIN? OTDY TWNTTPR 23 30m
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22. waya asu Chag- shib’"ath yamim b’sim’chah ki sim’cham
w'heseb leb melek-‘Ashshur “aleyhem ['chazeq y'deyhem
m’le’keth beyth- Yis'ra’El.
Ezra6:22 And they kept the Feast of seven days with joy,
had caused them to rejoice, and had turned the heart of the king of Ashshur
toward them to strengthen their hands in the work of the house of ,
of Yisra’El.

\ 9 ’ \ e \ ~ 9 / e \ e 4 b 9 /
22> kail émoinoav TV €opTNVv TOV Alvpwv émTa Mépas év eddpooivT,
%4 L4 9 \ / \ / ’ J4
8T ePpavev adTOUs kVpLOS kKal eméaTpedev kapdlav Bactdéws Acoovp

ém’ adToLs KpaTaLdoal Tas Xelpas adTdv év épyols oikov Tod Beod IopanA.

22 kai epoiésan ten heortéen hepta hémeras en euphrosynég,
And they observed the feast of breads seven days with gladness;
euphranen autous kai epestrepsen kardian basileds Assour
gladdened them , and turned the heart of the king of Assyria
ep’ autous Kkrataiosai tas cheiras auton en ergois oikou Israél.
to them, to fortify their hands in the works of the house of of Israel.

HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page i



